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Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz va o‘zbek tillaridagi “yolg‘izlik” 

konseptining lingvistik hamda lingvomadaniy xususiyatlari qiyosiy tahlil 

qilinadi. Tadqiqotda konseptning leksik ifodalanishi, semantik mazmuni va 

milliy-madaniy xususiyatlari o‘rganiladi. Shuningdek, ingliz va o‘zbek 

xalqlarining til manzarasida yolg‘izlikning qanday talqin qilinishi, ushbu 

tushunchaning umumiy va farqli jihatlari yoritiladi. Tadqiqot natijalari 

konseptning til, tafakkur va madaniyat o‘rtasidagi uzviy bog‘liqligini 

ko‘rsatadi hamda qiyosiy tilshunoslik va lingvokulturologiya sohalari uchun 

muhim ilmiy ahamiyat kasb etadi. 

Kalit so‘zlar: yolg‘izlik konsepti, lingvokulturologiya, konsept, til 

manzarasi, qiyosiy tilshunoslik, semantik tahlil, ingliz tili, o‘zbek tili. 

Kirish 

Til inson tafakkuri, madaniyati va dunyoqarashining muhim ifodachisi 

hisoblanadi. Har bir tilda mavjud bo‘lgan konseptlar muayyan xalqning hayot 

tarzi, qadriyatlari va ruhiy kechinmalarini aks ettiradi. Zamonaviy kognitiv 

tilshunoslik hamda lingvokulturologiya fanlarida konseptlarni o‘rganish til va 

tafakkur o‘rtasidagi munosabatlarni yoritishda muhim ilmiy yo‘nalishlardan 

biri sifatida e’tirof etilmoqda. Shunday konseptlardan biri “yolg‘izlik” 

konsepti bo‘lib, u nafaqat shaxsning ruhiy holatini, balki jamiyatdagi ijtimoiy 
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munosabatlar, milliy qadriyatlar va madaniy qarashlar bilan ham chambarchas 

bog‘liqdir. Globallashuv, urbanizatsiya hamda axborot texnologiyalarining 

jadal rivojlanishi natijasida insonlar o‘rtasidagi muloqot shakllari o‘zgarib, 

yolg‘izlik muammosi bugungi kunda dolzarb ijtimoiy va lingvistik 

masalalardan biriga aylandi. 

Ingliz va o‘zbek tillari turli til oilalariga mansub bo‘lishiga qaramay, 

ularda yolg‘izlik konsepti muayyan umumiy va o‘ziga xos lingvistik 

xususiyatlar orqali ifodalanadi. Ushbu maqolaning maqsadi ingliz va o‘zbek 

tillarida “yolg‘izlik” konseptining leksik-semantik hamda lingvomadaniy 

xususiyatlarini qiyosiy tahlil qilish, uning ikki xalq til manzarasida qanday 

konseptuallashtirilishini aniqlashdan iborat. 

Asosiy qism 

Kognitiv tilshunoslikda konsept inson tafakkurida shakllanadigan hamda 

til vositalari orqali namoyon bo‘ladigan murakkab mental birlik sifatida talqin 

etiladi. “Yolg‘izlik” konsepti ham shunday ko‘p qirrali tushunchalardan biri 

bo‘lib, u insonning ruhiy holati, ijtimoiy munosabatlari va madaniy 

qadriyatlari bilan uzviy bog‘liqdir. Mazkur konseptning mazmuni turli 

xalqlarda ularning tarixiy taraqqiyoti, turmush tarzi va madaniy an’analari 

ta’sirida shakllangan. 

Ingliz tilida loneliness, solitude, isolation va alienation kabi birliklar 

yolg‘izlik bilan bog‘liq ma’nolarni ifodalaydi. Biroq ular semantik jihatdan 

bir-biridan farq qiladi. Masalan, loneliness odatda insonning o‘zini yolg‘iz his 

qilishi, yaqin insonlar bilan emotsional aloqaning yetishmasligini bildiradi. 

Solitude esa aksariyat hollarda ijobiy ma’noda qo‘llanilib, insonning o‘z 

ixtiyori bilan tanholikni tanlashi, xotirjamlik va o‘z-o‘zini anglash holatini 

ifodalaydi. Bu holat ingliz tilida yolg‘izlik konseptining turli semantik 

qatlamlarga ega ekanligini ko‘rsatadi. 

Masalan: 

She felt deep loneliness after moving to another country. 
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He enjoys solitude because it helps him concentrate on his work. 

Birinchi misolda loneliness salbiy emotsional holatni ifodalasa, ikkinchi 

misolda solitude ijobiy mazmunda qo‘llangan. 

O‘zbek tilida esa yolg‘izlik, tanholik, yakka qolish kabi birliklar 

mazkur konseptni ifodalaydi. O‘zbek til manzarasida yolg‘izlik ko‘proq 

insonning yaqinlaridan ajralishi, ijtimoiy qo‘llab-quvvatlashning yo‘qligi 

yoki hayotdagi og‘ir sinovlar bilan bog‘liq holda talqin qilinadi. Milliy 

madaniyatimizda oila, qarindoshlik va mahalla munosabatlari muhim o‘rin 

tutgani sababli yolg‘izlik ko‘pincha salbiy hodisa sifatida baholanadi. 

Masalan: 

Yolg‘izlik odamni o‘yga toldiradi. 

U uzoq yillar tanholikda hayot kechirdi. 

Har ikkala misolda ham yolg‘izlik insonning ruhiy kechinmalari va 

ijtimoiy holati bilan bog‘liq holda tasvirlangan. 

Qiyosiy tahlil shuni ko‘rsatadiki, ingliz va o‘zbek tillarida yolg‘izlik 

konseptining asosiy yadrosi o‘xshash bo‘lib, u ijtimoiy ajralish va emotsional 

bo‘shliqni anglatadi. Biroq ingliz tilida solitude tushunchasi orqali 

tanholikning ijobiy jihati ham alohida konseptual ma’no kasb etsa, o‘zbek 

tilida bunday ma’no kamroq uchraydi. Bu farq ingliz madaniyatida 

individualizm, o‘zbek madaniyatida esa jamoaviylik va oilaviy 

qadriyatlarning ustuvorligi bilan izohlanadi. 

Demak, “yolg‘izlik” konsepti nafaqat til birligi, balki xalqning 

dunyoqarashi, madaniy qadriyatlari va tafakkurini aks ettiruvchi 

lingvomadaniy hodisa sifatida namoyon bo‘ladi. Uni qiyosiy o‘rganish turli 

tillarda emotsional konseptlarning shakllanish mexanizmlarini chuqurroq 

anglash imkonini beradi. 

Konseptning mazmunini yanada chuqurroq anglashda frazeologik 

birliklar va maqollar ham muhim ahamiyat kasb etadi. Chunki aynan ular 

xalqning dunyoqarashi va milliy mentalitetini o‘zida mujassamlashtiradi. 
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Ingliz tilida yolg‘izlik bilan bog‘liq to feel alone in the crowd (olomon ichida 

ham o‘zini yolg‘iz his qilmoq), a lone wolf (yolg‘izlikni afzal ko‘ruvchi yoki 

mustaqil inson) kabi iboralar qo‘llaniladi. Ushbu birliklarda yolg‘izlik ba’zan 

salbiy, ba’zan esa shaxsning mustaqilligi va erkinligini ifodalovchi ijobiy 

ma’noga ega. 

O‘zbek tilida esa yolg‘izning yo‘li tor, yolg‘iz daraxt o‘rmon bo‘lmas 

kabi maqollar mavjud bo‘lib, ular insonning jamiyat va jamoa bilan 

hamkorlikda yashashi zarurligini ta’kidlaydi. Mazkur maqollar o‘zbek 

xalqining jamoaviylik, oila va hamjihatlikni yuksak qadrlashini ko‘rsatadi. 

Demak, ingliz va o‘zbek tillaridagi frazeologik birliklar ham “yolg‘izlik” 

konseptining turlicha madaniy talqin qilinishini namoyon etadi. 

Kognitiv tilshunoslik nuqtai nazaridan konseptlar inson ongida ma’lum 

belgilar va assotsiatsiyalar orqali shakllanadi. “Yolg‘izlik” konsepti ingliz tili 

vakillari ongida ko‘pincha privacy, freedom, independence, silence kabi 

tushunchalar bilan bog‘lansa, o‘zbek tili vakillarida oila, yaqin insonlar, 

mehr, sog‘inch va ayriliq kabi assotsiatsiyalar bilan uzviy aloqador holda 

namoyon bo‘ladi. Bu esa har ikki xalqning madaniy qadriyatlari konsept 

mazmunining shakllanishiga bevosita ta’sir ko‘rsatishini isbotlaydi. 

Shuningdek, badiiy adabiyotlarda ham yolg‘izlik konsepti turlicha talqin 

qilinadi. Ingliz adabiyotida yolg‘izlik ko‘pincha qahramonning ichki 

kechinmalari, shaxsiy tanlovi va o‘zligini anglash jarayoni bilan bog‘lansa, 

o‘zbek adabiyotida u ko‘proq hijron, ayriliq, ijtimoiy munosabatlarning 

uzilishi yoki yaqin insonlardan uzoqlashish natijasida yuzaga keladigan ruhiy 

holat sifatida tasvirlanadi. Bu esa konseptning badiiy matnlarda ham milliy-

madaniy xususiyatlarga ega ekanligini ko‘rsatadi. 

Yuqoridagi tahlillar shuni tasdiqlaydiki, “yolg‘izlik” konsepti ingliz va 

o‘zbek tillarida umumiy semantik yadroga ega bo‘lsa-da, uning lingvistik 

ifodalanishi va madaniy talqini sezilarli darajada farqlanadi. Mazkur farqlar 
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har bir xalqning tarixiy taraqqiyoti, ijtimoiy hayoti va milliy qadriyatlari bilan 

chambarchas bog‘liq. 

Xulosa 

Tadqiqot natijalari ingliz va o‘zbek tillarida “yolg‘izlik” konsepti 

umumiy semantik asosga ega bo‘lsa-da, uning lingvistik ifodalanishi va 

lingvomadaniy talqinida muayyan farqlar mavjudligini ko‘rsatdi. Har ikki 

tilda mazkur konsept insonning emotsional holati, ijtimoiy munosabatlari 

hamda ichki kechinmalari bilan bog‘liq holda ifodalansa, uning mazmuni 

milliy madaniyat va qadriyatlar ta’sirida o‘ziga xos xususiyat kasb etadi. 

Qiyosiy tahlil natijasida ingliz tilida loneliness va solitude tushunchalari 

o‘rtasidagi semantik tafovut aniq namoyon bo‘lishi, o‘zbek tilida esa 

“yolg‘izlik” konsepti asosan salbiy ruhiy holat va ijtimoiy ajralish bilan 

bog‘liq holda talqin qilinishi aniqlandi. Bu esa har ikki xalqning 

dunyoqarashi, turmush tarzi va madaniy qadriyatlari konsept mazmunining 

shakllanishida muhim omil ekanligini tasdiqlaydi. 

Shuningdek, frazeologik birliklar, maqollar va badiiy matnlar tahlili 

“yolg‘izlik” konseptining nafaqat til hodisasi, balki milliy tafakkur va 

madaniyatning muhim tarkibiy qismi ekanligini ko‘rsatdi. Mazkur tadqiqot 

natijalari qiyosiy tilshunoslik, kognitiv tilshunoslik hamda 

lingvokulturologiya sohalaridagi ilmiy izlanishlarni boyitishga xizmat qiladi. 

Kelgusida “yolg‘izlik” konseptini assotsiativ-verbal tajribalar, milliy korpus 

materiallari hamda zamonaviy badiiy asarlar asosida kengroq o‘rganish ushbu 

konseptning kognitiv va lingvomadaniy xususiyatlarini yanada chuqurroq 

yoritish imkonini beradi. 
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